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IIpoBe/icHHBIN aHATH3 AHTIHACKUAX MOJIHTHYECKH KOPPEKTHBIX CJIOB U CJIO-
BOCOYETAHHUH MO3BOJMI BBIACIUTH OCHOBHBIC CIIOCOOBI IEPEeBO/a aHIJIOS-
3BIYHON TMOJHUTKOPPEKTHON JIEKCHKH Ha pycCKuil s3bIK. [IpescTaBieHa ux
KpaTKas XapaKTepUCTHKa M MpUMEpHl. [JlaBHAs TPYIHOCTH IEPEBOJA aHT-
JIOSI3BIYHON TIOJIMTKOPPEKTHOM JIEKCHKM Ha PYCCKHU SI3BIK 3aKIIOYAeTCS B
COXpAHCHUH KOHHOTAIMU MOJUTHICCKOW KOPPEKTHOCTH B TEX CIy4asx, KO-
raa 3To HeoOX0IUMO.

Kniouesvie cnosa: MONUTKOPPEKTHOCTD; IOJUTKOPPEKTHAS JIEKCHKA; HEPEBOJ;
TpaHchopManys; IBGEMH3M; aHTITHHCKHUI A3BbIK; PYCCKUIT A3BIK.

The undertaken analysis of English politically correct words and phrases al-
lowed to identify the main ways of translating politically correct vocabulary
from English into Russian. Their brief description and examples are high-
lighted. The main difficulty of translating English-language politically cor-
rect vocabulary into Russian is preserving the connotation of political cor-
rectness when necessary.

Keywords: political correctness; politically correct vocabulary; translation; trans-
formation; euphemism; English; Russian.

B macrosimee Bpems MOTUTKOPPEKTHOCTH SBISETCS HEOTHEMJIEMOH Ha-
CTBIO aMEPHUKAHCKOM U 3aMaJHOEBPONEUCKON KyIbTYPbl U O3HAYAET BEXKIIH-
BO€ M YBaXXUTEIbHOE OTHOILIEHHE K MPEACTABUTENSIM pPa3IMYHBIX MEHb-
LIMHCTB, KOTOPOE MPOSIBIETCS KaK B MOBEACHUHU, TaK U B peun droaeit. [1u-
pOKOe yHoTpeOJieHHEe M CaMOr0 TepMUHA «IIOJIUTKOPPEKTHOCTEY», M ITOIUT-
KOPPEKTHBIX CIOB B aHTIOs3BIHBEIX CMU mpuBeno K HEOOXOIMMOCTH HX
nepeBoia Ha pyccKuil s3bIK. Kornma TepMuH «oIuTHYecKass KOPPEKTHOCTEY,
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WIH IIOJIUTKOPPEKTHOCTEY, MOSBHICS B PYCCKOM SI3BIKE MAapy NECATHICTUN
HA3aJ], MHOTHE YYCHBIC YKa3bIBAM HA €0 HETOYHOCTh, TIOTOMY YTO OH TIOJ-
YEPKUBACT HEMOCPEACTBEHHYIO CBsI3b C IMOJIUTHKOW, XOTS HA CaMOM Jielie
SIBIICHIE HAMHOTO IIMPE U BKIFOYACT PA3JUYHBIC CTOPOHBI )KU3HU OOIIECTBA.
OmHAaKO TONBITKKA BBECTH APYTUEC TCPMHUHBI, TAKHE, KAaK «KOMMYHUKATHBHAS
KOPPEKTHOCTBY, «KYJIbTYPHAsE KOPPEKTHOCTB» U «SI3BIKOBOM TaKT», HE UMEIU
OOJIBIIIOTO yCIieXa, MOCKOJIbKY JaHHas €IUHUIA («IOJUTKOPPEKTOHOCTHY)
cTasyia IPUBBIYHON U ycTOHUMBOiL [1].

B cBs3M ¢ mIMPOKMM pacmpoCTpaHEHHEM HICH MOJIMTKOPPEKTHOCTH B
AHTJIOSA3BIYHBIX CTPAHAaX CO BPEMEHEM CIIOXKIJICS OOIIUPHBIA TEPMUHOJIOTH-
YeCcKHi anmapar, KOTOPBIi PU3BaH OMUCHIBATh KOPPEKTHOE W HEKOPPEKTHOE
MOBEJICHUE B OOIIECTBE W BKIIFOYACT B CE0s TEPMHHBI, OMUCHIBAIOIINE KaK
pa3HbIC BUABI AUCKPUMHHAIIUN B OOIIECTBE, TaK M CIIOCOOBI OOPBOBI ¢ HEell, a
Takke OOJBIIOE YHCIO MOJUTKOPPEKTHBIX CIUHMII, MPHU3BAHHBIX BBIPA3UThH
YBOXCHHE K TEM WJIH WHBIM MCHBIIMHCTBAM C TIOMOIIBIO S3BIKOBBIX
cpencts [2].

[ToCcKOJBKY MOMUTKOPPEKTHBIX TEPMUHOB U CAMHUI] JOCTATOYHO MHOTO,
B paMKax JaHHOH CTAaThM XOTEJIOCh OBl OCTAHOBHUTHCS HAa OCOOEHHOCTSX Iie-
PEBOZA MMOTUTKOPPEKTHBIX TEPMHHOB, KOTOPBIE XOPOIIO OTPAKaOT BCIO CYTh
AHHOTO SIBJICHHWS, OJHAKO NPH HMX MEpeBOJe HAa PYCCKUH S3BIK 3a4acTyIO
BO3HHUKAIOT HEKOTOPHIE 3aTPYNHEHHUS, TaK KaK OHHU IIPENCTABISIOT COOOH
WHOS3BIYHBEIE peanni. KoHEeYHOo, CyIIecTBYeT psii MOHATHH, KOTOPHIE JIETKO
MIEPEBECTH Ha PYCCKUH S3BIK BBHUIY TOTO, YTO B HEM YK€ MPUCYTCTBYIOT MX
COOTBETCTBUS: HANpUMeEp, discrimination (IUCKpUMUHALUSA), minority
(MEHBIIMHCTBO), stereotype (ctepeotun), censorship (UeH3ypa), feminism
(bemunmnsm), tolerance (TonEpaHTHOCTD, TEPIHUMOCTD), diversity (pasHO0Opa-
3ue) U T.J. MHOTHE MOJUTKOPPEKTHBIC JICKCUUECKUE SIMHHUIBI UMEIOT Tepe-
BO/IYCCKHE COOTBETCTBHUS, 3aKPCIUICHHBIC B CIIOBAPSX, B TOM YHCIIC U B AJICK-
TpOHHBIX (Hampumep, B Mynbtutpane) [3]. OQHAKO TaKUX €IWHUI] OTHOCH-
TEJIBHO HEMHOTO 10 CPAaBHEHHIO C TEMH, KOTOPBIE TPeOYIOT HEKOTOPHIX YCH-
nui nipu nepesojie. [lpu mepeBosie MONMUTHUECKH KOPPEKTHOW JIEKCUKHU, HE
HUMEIOIIEH COOTBETCTBUI B PYCCKOM S3BIKE, M B Clydae, KOT/a CIOBapHBIN
9KBHBAJICHT HE COOTBETCTBYET KOHTEKCTY, IIPUMEHSIOTCS Pa3INYHBIC IIepe-
BOAYECKHE TpaHChopMarvm.

Hamu Obw1 mpoBesneH mouck W aHanu3 130 aHMIMHACKUX MOJUTHYCCKU
KOPPEKTHBIX CJIOB W CIOBOCOYETAHHIA, a TAaKXKEC BAPUAHTOB MX MEPEBOJAA Ha
pycckuit s3biK. [IOMCK MOMUTKOPPEKTHOM JIEKCHKH MPOBOAWICS B cetu WH-
TEPHET, BApUAHTHI TIEPEBOJA AaHATM3MPOBAIUCH HA OCHOBE PE3YJIBTATOB IO-
HCKa B AJIGKTPOHHOM ciioBape MyJIbTHTPAaH, a TaKKe ¢ MOMOIIbI0 MHTepHET-
PECYpPCOB, IMO3BOJSIOMIUX MPOBOJUTH MOKCK MO 0a3aM MapauIeIbHBIX TEK-
croB (Linguee u Reversocontext) [4, 5].
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[IpoBeneHHOE HaMH HCCIEIOBAaHME IOKa3alo, YTO B 52 IpuMepax Hc-
MOJIb30BaJICs onucaTenbHbIi nepeBos (40%), ans 31 nexcuueckol enUHULIBI
ObUTO HaliieHO mepeBomdyeckoe coorBeTcTBHe (23,8%), 21 nekcema Obuia
nepeana ¢ IOMOIIBIO KalbkupoBanus (16,2%), mo 8 jekcem ObLTH TepeBe-
JeHBl TpaHcKpuOupoBanueM (6,2%) u TpaHciaurepauueit (6,2%). SIBHoe
KOMOMHHUpOBaHKEe crioco0oB nepeBosa orMeueHo B 10 mpumepax (7,7%). B
TO XK€ BpeMs CIIeAyeT NMPU3HATh, YTO HEKOTOPHIE PACCMOTPEHHBIC MPUMEPHI
CoYeTaloT B ceOe MPU3HAKH cpa3y HECKOIBKHX CIIOCOOOB mepeBoaa (Harpu-
Mep, TPaHCKPUOMPOBAHUS U TpaHCIUTEpalHn). B Takux cirygasx MBI OTMe-
Jam HauOoJjee SpKo BBIPAKEHHBIH cI1oco0.

Jamee oxapakTepu3yeM OCHOBHBEIE CIOCOOBI TEpeBOJA AHTIIOSM3IBITHON
MOJINTKOPPEKTHON JIEKCHKH Ha PYCCKHUH S3bIK.

IlepeBofueckye COOTBETCTBHUSL:

B mpouecce nepesoja 3HaueHus omnpeneneHHbIX equHun WA (manee —
MCXOJHOTO S3bIKa) PETYJSIPHO MNEpeNaroTCsl C MOMOIUBI0 OJHHX M TEX Xe
enunun 15 (nanee — s3pika nepesona). Equnuuna 151, perynspHo ucnosns-
3yeMasi JJIsl IepeBojia JaHHOW eamHUIBl VS, Ha3pIBaeTcsl IMepeBOIYECKHM
COOTBETCTBUEM. «PerynmspHo» 03HaYaeT, YTO Takas eAWHHUIIA HCIIOIB3YETCS B
KadecTBE COOTBETCTBHUS IPU MEPEBOJE PA3HBIX TEKCTOB pPa3HBIMH IEpEBO-
qarkaMu. HekoTopble MOTUTHYECKH KOPPEKTHBIE CJI0Ba UMEIOT SKBUBAICHTHI
B PYCCKOM sI3BbIKE (HE 3aMMCTBOBAHHBIC M3 aHTIIMHCKOTO s3bIKa). Hampumep,
coueranue “indigenous peoples” (BMeCTO “natives’) AIMeET B PYCCKOM SI3BIKE
SKBUBAJICHT «KOpeHHble HApoouly, “law enforcement” — «npasooxpanumens-
Hble opzanbl». VIHOTA IpU MEepeBOje UCIONb3YIOT BapUAHTHBIE COOTBETCT-
BUsI, KOTOPbIE OOBIYHO HE SIBIISIFOTCS ITOCTOSTHHBIMU CIIOBAPHBIMU COOTBETCT-
BusiMu. Hanpumep, coueranue “flight attendant” umeer, Kak MUHUMYM, TpU
BapuaHTa IEepeBOJa Ha PYCCKUH S3BIK: «OOPMAPOBOOHUKY, «CMIOAPOY,
«cmioapoecca». B 3aBUCHIMOCTH OT KOHTEKCTA IEPEBOJINK MOXKET JIHOO BBI-
OpaTh HY)KHOE COOTBETCTBHE M3 MMEIOLIMXCS, OO MOMBITAThCS MPUIYMATh
CBOI1 OoJyiee MONUTKOPPEKTHBIN BapuaHT. [IOCKONBKY B aHTJIMMCKOM SI3BIKE
MOJUTKOPPEKTHBIX 3B(PEMHU3MOB ropas3no OOnbIIe, 9eM B PYCCKOM, aHTIIOS-
3BIYHBIX MOJUTKOPPEKTHBIX CHHOHUMOB OOBIYHO OBIBaeT OOJbIIE, YeM pycC-
CKUX PKBHUBAJICHTOB.

Kanbkuposanue:

KanbkupoBanne — croco0 nepeBosia JISKCHYECKOW eAMHHIBI OpUTHHANIA
IyTEM 3aMEHBI €€ COCTaBHBIX YacTed — MOp(eM WM CIIOB (B Cllydae YCTOM-
YHBBIX CJIOBOCOYETaHUH) — X JIEKCHYECKUMH COOTBETCTBHAMU B [151.

3TOT c11oco0 MO3BOIISIET PaCINPUTH CIOBAPHBII COCTAB PYCCKOTO SI3BIKA
3a CYET BBEJICHHS B HErO HOBBIX JIEKCHYECKUX €IWHHMLI, IPHYEM CTHIIMCTHYE-
CKHE M KOHHOTATHUBHBIC 3HAUCHHMS MOJUTKOPPEKTHOM JIEKCHUKH TEpelaroTcs
Haubosee oaHo (HanmpuMmep, “biological mother” — «buonocuueckas mamoy,
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“golden-ager” — «uenosex 3o10moeo gospacmay, «positive discriminationy —
«NO3UMuUBHAsE OUCKpUMUHAYUAY, «equal opportunities» — «pasHvie 803MOHiC-
HOCIUY).

OnucaTenbHbIN NepeBO:

OnwucarenbHbli TepeBOA (IKCIUIMKAIMA) — JIEKCHMKO-TpaMMaTHYeCcKas
TpaHcdopmanus, Mpu KOTOpOH Jekcuueckas enunuia VS 3amensercs cio-
BOCOYETaHHEM, JKCIUIMIMPYIOIIUM €€ 3HaueHHe, T.C. JAIOIUM OoJiee WK
MeHee TOJTHOe 00BsICHeHHE 3TOoro 3HadeHus Ha [151.

Wuoraa ny4iie u3berats NpsMOIMHEHHOTO MOCIOBHOTO MEPeBOAa MOJIH-
THYECKH KOPPEKTHOM JIEKCHKHU, MOCKOJIbKY B TaKHX CIy4asxX [JIaBHOE IPU
MepeBoie — 3aMEHUTH CJIOBO MIIM CIIOBOCOUYETaHUE OoJiee BEXIMBOM (Gopmoit
(Hanpumep, “homemaker” — «xossiika domay, “Chinese Americans” — «ame-
PUKAHYbI KUMATICKO20 NPouUcxodcoenusy, “genderblind” — «b6e3 yuema nono-
601l npunaonexchocmuy). HeKkoTopble BUABI TUCKPUMUHALNY TI€PEBOJSATCS
TOJIbKO omnucartesibHO. Clo1a MOXKHO OTHECTH CIEIYIOIIUE TIOHATHS: shortism
(mucKpUMUHALIMS JFOJICH MalleHBKOT'O POCTa), heightism (IUCKpUMUHALINAS
OUYCHb BBICOKMX JIOJIEH), sizeism, fattism wnn weightism (IUCKpUMHHALMS
MOJHBIX Jrofe). [IpeuMylecTBo OMUCATENLHOrO MEepeBOAa B TOM, YTO
CMBICIT 3B)eMU3Ma CTAHOBUTCS MMOHSATEH HOCUTEIIO SI3bIKa IIEPEBO/IA, HEA0C-
TAaTOK — TMPHUXOAMUTCS HCIOJB30BATh OOJNBIIE CIOB, YeM OBUIO B HCXOJHOM
SI3BIKE.

TpaHckprOHpOBaHKE € HJIEMEHTAMH TPAHCIUTEPAIIHH:

TpaHCKPHITIHS — 9TO BOCIPOU3BECHUE 3By4aHUs] MHOCTPAHHOTO CJIOBA,
a TPaHCIUTEPALUsl — 3TO BOCHPOU3BEAECHHE OYKBEHHOI'O COCTaBa MHOCTPAH-
Horo cioBa Ha [151. HauGosee ke pacnpocTpaHeH B epeBojie HEKHI CUMOM-
03 TPaHCKPHIILMU W TpaHCIMTEpaluu, Hanpumep, “businessclass” (nacca-
AHCUPCKULL KNACC) — «OUsHec-Kace», ‘gay” — «eeiiy, “ableism” — «aubauzmy.

Hcnonp3oBaHne KOMOWHMPOBAHHBIX CHOCOOOB MEPEBOMA: YAaCTO — 3TO
COBMEIIICHNE TPAHCKPHIIIMHU (C 3JIEMEHTaMH TPAaHCIUTEPALMN) M OIHCATENb-
HOTO TepeBoaa: “ableism” — «oubIU3M» (IPUTECHEHHE JUI] ¢ (PU3UISCKIME
HeJ0CTaTKaMu), sexual harassment («cexcyanbHulil Xapaccmenmy, pexe Te-
PEBOJISIT KaK «CEKCYaIbHOE JOMOTaTelIbCTBO», HECMOTPS HA TO, YTO MOCIE/-
HUW BapwWaHT SBISETCS OoJiee MOHATHBIM JJIsI POCCHHCKOTO perenTtopa). Ta-
KHM CHOCOOOM OOBIMHO MEPEeBOIST HAYUHbIE TEPMHHBI, CBS3aHHBIC C TIOJUT-
KOppeKTHOCThI0. Korma 3To clioBo BCTpeuyaeTcsi B TEKCTe B IEPBBIA pas,
TpPaHCKpHUOMPOBAHHUE COMPOBOXKIACTCS MOSCHEHUEM, a Jlajiee M0 TEKCTY JaeT-
Csl TOJIBKO CaM MepeBEJCHHBIH TEPMHH, ITIOCKOJIBKY HET HEOOXOAMMOCTH
Pa3bCHATH €ro KaXKAbIH pas.

B nomnonHeHne MOXHO OTMETHUTB, YTO IPH TEPEBOJIE MOIUTKOPPEKTHBIX
JIEKCUYECKUX EJMHUI] Ha PYCCKHH SI3BIK IEpes MepeBOAYMKOM CTOUT 33/1a4a
COXpaHUTh KaK CMBICIIOBbIC, TAK ¥ KOHHOTATHBHBIC 3HAa4eHUs cioB. Hampu-
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Mep, NIpH Tepenade cioBocodeTanus ‘‘chemically challenged person”,
HUMCIOIIIETO CMBICIIOBOC 3HAYCHHC «HAPKOMaH», BO3MOXKHO, IMOTpeOyercs
COXpaHUTh KOHHOTAIMIO MOJUTHUYECKOH KOPPEKTHOCTH, MOITOMY MOXKHO
MPEJNIOKUTh TAKUE BAPUAHTHI MIEPEBOJIA, KAK (Uel106eK, CIMpadarouutl Xumu-
YeCKOUl 3a8UCUMOCTbIOY, KUel06eK, CMpPAOarWull 3a6UCUMOCIbIO OM NCU-
XOaKMUBHbIX geujecmey W T.11., IPeyMEHbBIIAI0INe BUHY CaMOTr0 YeJloBeKa 3a
TO, YTO OH OKa3aJicid B TaKOM 3aBHCUMOCTH. YacTo MCTONIb3yeMbId B MOJIUT-
KOPPEKTHBIX dB(eMU3Max KOMIOHEHT “‘person” ymorpebisercs Bo m3bexa-
HUE yKa3aHUs Ha TOJIOBYIO MPHHAIC)KHOCTh 0003HA4aeMoro deyoBeka. B
njeae mepeBo.I JIGKCHKH C 3TUM KOMITOHEHTOM TOXe JOJDKEeH OBITh TeHIEp-
HO-HEeHUTpanbHBIM. CJIOKHOCTH COXpaHEHHsI TaKOW KOHHOTAIIUU CBS3aHBI C
pas3iuureM B rpaMMaTHUYECKOM CTPOE SI3BIKOB: B PYCCKOM S3BIKE BCE CYIIECT-
BUTEIIbHBIC MMECIOT KATCTOPHUIO POJIa, MOITOMY NMPHUIYyMAaTh HEHTPAJIbHBIN C
TOYKH 3pEHHUS POJIa BAPUAHT HE MPEACTABISETCS BO3MOXKHBIM.

IMoxBons KpaTKUil WTOT CKAa3aHHOMY BBIIIE, MOXKHO CICIATh BBIBOX O
TOM, YTO OCHOBHAasl TPYAHOCThH MEPEBOJIA JIEKCHUECKUX CPEICTB BBIPAXKEHUS
MOJIMTKOPPEKTHOCTH C aHTJIMHCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUI SI3BIK 3aKJIIOYACTCS B
COXpaHCHUH KOHHOTAIMH TOJUTHYECKONH KOPPEKTHOCTH B TEX CIIydasx, KO-
I/1a 3T0 HeOOXOAMMO KOHTEKCTyadbHO. C Ipyroil CTOPOHEI, CIEAYET ITOHH-
MaTh, 9YTO B OOJILIIIMHCTBE CIIy4aeB PYCCKOS3BITHBIE MMEPEBOTICCKUE DKBUBA-
JICHTBl TPAJAULUOHHON AHIJIMHCKOM JIEKCUKH, KOTOPYIO B IOCIEAHHE TOIbI
CTQJIM CYUTATh HETIOJIMTKOPPEKTHOH, JTUIIEHBI OOUTHOTO, YHHYMKUTEIHLHOTO
OTTEHKA.
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